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C H ^V-p 'TErP- "

<|rpfc. M ©1 i K o V) C”\ ^ P

Srlharsa, a scholarly poet is a fortunate by be^^ing

is commented upon by an equally great scholar, CP. £venthough
OP

the compe. of vidya dhara existed previous to him, the depth of
meaning of the poem was not completely brought out by him£=vJ- 

u3 ' * 1
Thus he justifies his writing a fresh commentary on the poem.

We can recall here the proud & arrogant statement of poet
- 2 Murari.

The erudition of CP. is un^joarralleled, because almost 

all the hidden aspects intended by the poet, are clarified, 

explained and brought out in a scholarly manner by him. In CP.
Iit seems; the poet Sriharsa has found an equally erudite 

scholar to give full justice to his poem, because CP; follows 
the dictum, so to say, Pandito bhutra panditarij/blkayet. 3

An attempt is made here to bring out the- different 

aspects of his scholarship -under various heads.

1. crzntSr ctnsrf?r pr~—(I.Antro . 2)

2. ^dV

cRW#‘r <<*?<* ^rfz^ crm '- \
c?cp cTRpr*r^'. rf^Zf ^TT^/teTt- ^ ^

Jj i M l cvb fWTr^rT^fMT?^ n^TFET^J | ( JpTTr’

J
3. Coined on the line of dev© bhutva devani yajet.
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-:Vedas:-

Cl° 4
iM, seems to have composed a bhasya on the Rgveda,

a specimen of which*: is found unde® IX. 75 where the whole 
5hymn RV. X.51 is commented upon. Under this* he has quoted 

_ _ ,^0°)) ..
Rgvedanukramani ( X; . Brhaddevata (Vii. 62-79), Manusmrti.
© | • ' I ^ • I ©—

C——'-==) Satapathi sruti ( satapatha brlhmana ) and
Niruk^ta.^

Other scriptural passages quoted by him are as

under, e.g. RV I.i.l under III. 78; RV.X 

viii--48/under V. 18; •-^ £ ’

13 under IV. 51;
) under IV. 104; RV VIII.: 

J.^-%-de) under V.39; i
\SprnFf^ under IX.75;

( \ ) under XII - 107.

fl* )
The first mantra of Vamadeva's hymn (RV.^26| is 

explained from the vedantMpoint of view under IX.121.

cA/>
UPANISA#.:-

• l
\AJ—

Jl ^ | gJlssuP __ fThe ^iingsarlra ^called 1?uryastaka andjsthulsarlra with

the quotation^ >H vt> 5<^rsut^tc. (IV.iv-2) from '

Brhadaranyak are discussed under IX - 94.

Handigu-Xhlaisadha-^ca-rit

5. N®ne of the mss. gives the accent of the rcas.
• X

OVv-j" i
6, It is worthy to note that through^ the com., the quotationsj

of CP. are full of different readings. This may be either !
k o-h.

due to different texts wAith CP might be quoting and repla- 

cing the readings by coining them.
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\1

The concept of bhuman, is given almost fully under XI. 
( 01- (- **lV. ! J , £a127, from Chandogya Up.

Other Upanisadic passages referred to by CP are as
follows:-

(1) ^ etc. (Br.iip.IV.iii.12) under 1.40 :
(2) (Br.idp,IV.iv.22) and i
(3) l&=k$r- ( gander III.63
(4) c&T7f'- C^^(Br,up.I.V. 3) under V.29 ,
(5) I’dinc\ i .5 H 5:TH ( ckA-^/P‘i3:-iVi„)urlcaer vii.3^, vHT^'

(6) 3rncRT jriVCRT ( * ) under VII.65 ;
(7) )under IX. 147
(8) ^ ( ^ ) and !
(9) ‘XT'.jgzfa \ =tT^#?7tHM.UP.I.19)under XI.62 !

Brhaddevata.
££-

Under -||75, where, CP comments the whole hymn, o 
X.fil, thereby he quotes the mythology <5f the fire called 
Saeka from Brh’~addevata VII.62 t 79.

i

'i
•vt

Sarvlnukrar^i.

Me quotes under V.18, the rsi, devata and chanda of
the aghamarsana mantra.

• •
__ e\) S 0

The mythology of Maitravaruni is^quoted.

simmilarly the passage dTETTUP!T'b) etc.
( 2Lr S~° is quoted and ee«s©bes?a*ed the mythology
of Saucika fire, \$ toqxo'bojic|4'*-^'

xxxvi
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-: Vedaftgas: ■

Under X. 76-79, while discussing the arrival of 
Sarasvatr^CP. gets the scope of discussing the six vedaftgas, 
though at many places the discussions about Kalpa,Vyakarana,

L AM- W- cl© ——NTKUkta and Jya^tisa^occur. ;
JT ,Thus, the passage ^P,L!l$z^c etc.(San.K.su.

XII.23.1) is quoted under III.62 to justify the reading 
xrfUTrS-HTTcST® etc* Similarly,. tinder V.7/he. quote#
^l^nVjlrrR ( ) is quoted to discuss

the order of paying hospitability as asanam,padyam and arghya^.1

m

He quotes the AP. s.sutra (XI.vii.6), 3~cf|Ufi <CPiWl 

with little alteration 3-d |4l

Under XI. 115; while discussing the wor/d abhidhana,
* mm 1 _ 7"^--he quotes the San.S.sutra (lll.xiii.17) '3T<CH~ c^iT 4^1 «?-t 1 cicR_ 

etc.

CP. also quotes the grhyasutras^ 4,;-^ (io^i,
Under XVT. 38 he quotes 4~§ ^R^tfetc. (Mftq-)L-i-is)

when Nala tells DamayantI regarding the dhruvada rsan a. 
Similarly f>Rl3T -WriTrg75f£ri^'"s$'^ ** )

V Mis quoted under XVI. 47, when Nala & Damayanti practise the 
celibacy.

-: Vyikarana:

_ k ._ 6 _ I _ jCP, quotes Pan ini, k at antra and Siddhaimsab danusasana1.
^ *] mm ^He calls ^grammar as trimunivyakaranam or paninlyam. The !

grammar of ^anini was 4fir not so much in vogue in his days in 
Gujarat, and ao he remarks 3=ew$f~gTrcrffl-RffkjT] ytyioi-wd\XVI1-68.

—                                    ~mmmmmmmm~mmmmm.mm~~mm~ — m,—mm — m,—mm<m

XVII 68.
xxxvii...
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Katanfera was more popular in Guj . in those days. I

The Siddhahaima&abdanifjlisana of S' ri Hemacjaandrasuri was also 
’studied, being the latest & local in those days. It being 

welknown,CP does not mention it by name.

j
CP quotes and explains from the above three grammars. ! 

He quotes Mahabhlsya,Vijayananda, Naganayaka, fcjatyayana® ;

Durgasiifiha, Ratnesvara ^akravartl^S? ttaradatta Mis ra°, ^anakara1 

Isfasikakara. .

In most of the verses, CP. quotes the aphorisms of jzf 
Panini, l^atantra & Hemacandrasuri or one or two of

5 cnrr^o
them. She note~worthv references are discussed here.

(A) Under X-136, the sthanivadbhava of Panini*s ;
% PCrTycfer^f(I.i.56) is discussed fully in the j

ofcontext of Indra's being the substitute of Nala, he also :
— — 1 M differentiates sthanin .and adesain a manner that sthanin is !

that, which Is %cp Pf) ( <%*xhe-tyP'*-) and adesa is the (:&v$rrf?j :
( TYiociti ), and at the end he summarises the verse ST? ^ !
c^fcTffTWc^' c^T^^TFfxr----------Vi \(l\ Q1 CM c2Tfef?T:j

The word .55) is explained by CP as -ho ) cl n>r
®— r ''•V 1i^sTrfi .The same is explained by som^as GyjTFTTjI h.-ii.The^

justify cjc/Wl by saying that the aphorism etc.

(III.ii.188) sublates thevkta,in the sense of present tense,, 
tr ^But CP refuses this by saying c\ -tj cflTnpw. And quotes the conven- ■ 

tion of Maha-ftcavi. £ c?5ot/#R i \ u| if j '0 •

8. The writer of the qxLchapter (ivth) of Kjitantra.cp ;
'b the beginning of the IVth chap.jy- ^ N ^ ^ ^ ,

CJstrfsn or cM?n Qjfl: | d>3T?trtZTW?t cT ll
_ _ /—- P■ q ‘9. The Rajadi yrtti-wrlter on ^atantra-grammar. (fc^.sq n- vi-My

10. Padamanjarikara. ;

11. Under 12.66

xxxviii... 
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(B) The different verba are explained by CP in an

erudite manner.

, , — II .....I'" 1

Under V.89, alternative meaning of
( — JT ) is given as jTT^ <5>77

\ - r'explained as crjrpFZK. 
suffix an is enjoined acc. to dI^ (Pa* IV.iii.120) and
then^. by cRdjT^rl dTPetc. (^a^nj^Pet. 17lTff^ become S

; here ■dT'-fiy is 
(belonging to the king), the

-f?T .

oTffeirf (v. 130)'^explained as y (promised),

and the atmanepada use of V^STT is acc. to the vartika 3TB- 
t)'fdxi) -ri ———under the aphorism 31 I3/9-2T- ^ (^fee-.

(Pa* I.iii. 32).

/-* ~\ _ ^Under VI.100, 3 HTH^cT is justified by the vartika#
3M i ^d 14=?"^Tf7j e etc. under the aphorism, 3vj\ ookoY | 1

(Pa* I.iii.25), and atananepada in eg^SdlVis justified, acc. j

to c^3tVS tTcT^" j (Pa~U.iii.66) . j

3 “tT-v'-dPi - ('v-i j i .7) does not takei atmanepada, though r ! c-
_ «. r '—;---- 'tSvr'Sf3fj'eu> va 4 Tfwuwir^

the iha (desire) is present because of its being Jxie vartika '^
35^ \2p>(_undfgr JTi’ScrjXtfCbwI%/(Pa* I.iii.24) . He corroborates ;

this with the statement of Burgasiifiha, jJ3tVsJ
(Ka* III. ii.-12-15)

(C) The compounds are discussed, wherever necessary. ;

The 3ypy(7p^t^T|2p(X.7) compound of verbal form4>^(akhyata^ 

adopted by some/is supported by him on two grounds,

(i) Vedic usage:- there is akhyat a—padasarnasa in Veda RV.
( £ ■ i 11 * * * * • 6fJ/ fepmtf pd 1 ip '* / , so in

classical language also.
xxxil...
xxx4v... i
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(li) Convention of poets  ̂ ) i
is tfe usage by Mahakavi Kalidasa, and he puts it a^hitalaksanh 

under H'ZJ3C^F^TC*5Tf (Pa* Il-i-72) 1

ij
The word oTUP^X (m.40) is a hard nut to crack

_ » — 'T*=fc,“3' '(

for other commentators,, Mallinatha and Narayana. ^irnpTf ’
explain it <*r> ^^rhiTrfh^J But CP. gives full procedure ,

as under:-

'V ptiT (1996) °fn%2UM (to count) is curadi and hence 

ending witliin; (Ka* Pa* . The suff± *yat is enjoined
acc. to =WrR>n (Ka* IV.ii. 10;Pa* ^7cO JE ■ t' 47) .

•a' (of na in iFgana"") is dropped. (Ka* % Pa* 3rfr?i r^H:lH'

* *Thus jti'% t or-. Now the sartij napurvakaitidhih anityah will
make the c©Tf^rT (causal; Pa * ) anitva, hence there will
not occur the dropping, but PM will taKe place acc. to -d' hr^rfSY-e^-

•ii*gpFRu~ 1 (ka* P '>¥-{=# Pa* fyfrff&w!.I © ’<11' &i) . :
Thus p firi v % is proved, by CP,

(X.
At times Katantra’s grammar,is called kplapakef and 

(aumare also.

Under IV.54 and XI 104 SH§ 
^Ill.iii. 14) is quoted.

aphorism

The verb <J-hfrf £“(_ (VI. 25) is explaned with the 

Paninian aphorism (I. iii.91) and with the
Kalapaka^ °~<> 3T3Td riA i Oo-^ffz MVFTtUTPc |

^ |(VIII.4) is proved by the SH S aphorism
<zrfup£j£cfi^ ( \£a • {-63.) .

Similarly, under X.7y for the word ^rtrUl^he quotes 3i/cffji 
\ (K5f.iv!jl03) and <17^1^^::

(Pi: -VII.ii.47) with specific mention as W\ f^‘\<h\.

The word <3pf%pr~Fr (X.19) is both krt-and
^ ^ * k •_ sxxa....
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18. CP's style of giving the gist (tatparya) of the verse is the '
most extraordinary and lucid. —

Sometimes he gives the gist in a sentence, but in cases -where 
some syllogism is implied by the poet, CP to explain it, gives in 
detail relevant syllogism to make the point clear e.g.

(1) e<mi Fk^rr } ;

TAR c-T^H^n I 1^SL(T rffft I ;

(2) f^ax \

'lllci-i<=nr^frn xvTT-'T'7 :

The technical points of the sastras are elucidated by giving 
general rales from those sastras^ e.g. ^ ^
(1) c2V5tSjT ft: e&TTvl ( s N5"

(2) p) “Wit. f X 12M <

(3> f-TM - jr.
Sometimes however he explains his point in detail e.g.

(1) ^rSa-' . - *c ( jg<r
(2) WIkt?ft -2Tff )r - - - o-r iKL&x

At some places other technical theories are also mentioned.
The mythological stories from the Mbh; the puranas and the i 

quotations of smrtis®^fcssas are given either in brief or in detail as ' 
per reauirement.oO

19. pe specifiesvthe gremm&r which he quotes. Thus he, uses the j 
word£ QTfpr^lp^and c^V>T7T or cpj^rq^ to point out the grammars 
of Penini and Katantrs respectively. \

Thus CP can be given a glorious and deserving tribute as one; 
of the best commentators, by making necessary modifications in the ; 
verse of Bhojadeva quoted in the beginning of this chapter s ,

%fistic "^r~Ccf\c\- d^vT ^ L,,. ....___ u

yr r|; Ccr^pfyj 0ppr-( •
KrSOTi^r ^T&hfjrfftyx

80. For examples vide Chap. 3.
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and--|^3ddhit-a acc. to '•((Pa* Iil.iii»88) and ©H>r -
P^wr^n^ | (ps* iv -iv-20) resp.f. but in katyayaniya it is

only krt. (VI.ii.7)
♦ _

mm 4 "• **■ | ^ Cjj

The difference of suffixes of Panini and KfttfYayana are' 
under X.89, for the word /Iteh^J^that'yob of Panini is ;

kyap of fpityayana and nyat of panini is dvyan of fejatyaftana.

For the term 4 nij* of panini, f^atantra useslin^|2 

so CP writes everywhere 'inanta/ and not nijanta- similarly 
faninanta ''and not Wiijantai The rule of Stjatantra is 

J ------— (m»ii.9) •

n

_ _ _ _ _ _ _ _ ^ j

The verb (XI.92) is derived from ®TS^(1073) /bMO/ j
'J fcr :

J. in the sense of .3=vg (691) {sffiai because the roofs possess jri ;
many meanings#^k& says^atantravrttikara i,e, Durgasiifiha. i

The-verb -Jspki-J?!' OeK-yg-g) is e-xp-la-ined as- '^tmane^ada | 

( = third) person singular in of- -V——-=—(V 39) !
Co-f-Pa^), wh-i-l-e -in ~ka-fepaka it- is- to-the-^7*10^ :

For the words i(xll.130) and M57) , 

respectively# he quotes the two aphorisms of Raj adivrtti 5T| — i 
I (Ka* II. 1.41) and SSf^TTfin^>Ja-wa IT |

(Ka*. III.ii.42.15) I
IK*.

Under IV 80 for the verb IjTTR .Vartika
■S 1 A

d<rUT%& 13( j^.n-h 2,-s^/) Qf Durgasimha ^quoted-Similar J

paninian aphorisms are also given by CP. i
* t

12. J-t-l c&fn 3 trnppf"- ------------< VI.78 i
fr| d_(--[g_\o ^ °i T-cJ/i'-Xf '£rf~P - * • ( VII. 8 etc. ,

t

13. Prof. K.K.Handigui# P.xxii# fn#21,"The Calcutta edition !

of the katantra includes these two rules in the sutrapatha 
but puts them in a supplementarv section of the hkhyata 
chap.(76-1 to 76-66)- •

xli...
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i
i
i
i

-sNirukta:- j

He quotes Nirukta under several verses, He refers to 1
^aska as Niruktakira (V.39), yiskacarya (VII.39) and even ") !

yaskacarya (XIII. 2 5). !

i
Under V,39, he explains that the deities are described ! 

as to be praised by hymns and as enjoyers of oblations ' — ;
fr*r?n) il (VII. Xiii.5). \

-i —iCP quotes the etymology of adhara. "2T^n 3T?

'■ ffiflXlI.il) under VII. 39; The same is repeated !

by MS,PI under 11.24. , i
i

For the meaning of Va, he qiiotes the passage. iff3~ :

IFTcf f OTYZ^\ <zn AfPr J ------- (1.6) tinder 1

XIII.25.

Jyautifam:- j
s

Some astronomical facts are stated distinctly. :
!

chA/y
(1) Under XI«j>79, CP say that on amavasya jthe moon, *

unites with the sun, and is separated on the first day of the 
month,^ i

(2) The view that Rahu, is a non-entity according to j

astronomy, and that it as only a shadow of the earth on the ),
, . ' imoon^ is given under (XII.94) ~ •;

14. t) i cm ) rM) TfS'H ^ -H 3M'&<‘ I
15. <r^i j Cc\ i 51Tb j <rC ^f^Tl <srf C*&5~n=^ >,

^ I i

xlii...
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, 4 ^(3)' Under l&jAlL, the duradhara yoga of astrology/ c^a, -------- 0is explained. This yoga ocdties when in a horscope moon in the
{y ™ A ~first hoursf^lanfeed by saumya planets^ (like Jupiter & Venus) 

on both the sides.^

The Isaraudriksastra is referred to under 1.18. Here
17 ja vertical line on the foot~sole is ref<)L* to under an—6? QYiq 

under IX~43/ for explaining the word karabharu ,where the word 
$ karabha has another sense viz. portion between the wrist and 
the little finger.^

Under X.91, the science of omens is mentioned. He 
explains the word-JIakuna as (i) the birds and (ii) the omens.

The notes of the birds like Kapinjala etc. represent
good omens. The throbbing of the right hand and right eye are 

' 19also good omens.

16. '2T>! JjJP/cbdfTd' ; ’f?Tl
jg g^iT) aiuf -dryfi >7lVri3 • \
"a conjunction of the planets Jupiter and Venus with the

moon regarded as fe§ highly auspicious for births'* ........ .
when there are two planets, excepting the sun, in the twelfth 
and the second place respectively from the moon, the yoga a is
called Burudhara. Handigui. K.K. P. &°i °i 2 •r / ^ ^ _s_c; c \17 “ “ ‘
18

. 3TcT •• <rt_ l u'K. 1
# ft cWlft CTTc^l

.... i 37ft-ftmni9. ^
c>qfgfW mcj J TT^rgf%r^7f

tttpu^uT: a \ n-P>)iThi: Trag^n )

xliii,
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Smrtis:-

C.P _ _
Under XVII.f51/ fee- refers to the vyakhya viz.

Sukhanmukha. In the same place he mentions the names of well- 
known smrti/ commentators such as Visvarupa, (who is mentioned 

by Vijhanesvara in the beginning of his Mitaksara Commnetary), 
Govindaraja (commentator on Manusmrti) and Harisvamin(a bhasva-

mm § ^ mm mm mm*

kara on ^atapatha-brahmana, whose title was ■ sarvavidyanidhana - 
kavlndra 4?caryas arasvati)-

He quotes many verses from Manusmrti.

_ xThus he quotes $TTfiD)} -JTnjlTPUetc. (1.99) under V, 10. ■
, j

The grhasthasrama, is pleased with the passage ~h -h-Hfrl ! 
_____̂ -----—---->TTrrScUT^TfHi^^-(III.78) under VI.97. and the passage '^TJTtrTri/fi] 

CcrtXr ' etc. (III.105) under VIII-20, and c-foTTf^ j

etc. (III.101) under VIII.20. ;

(1)

(2)

(3)

Other quotations cited by CP. are as under:-
3T^> iftrr '• ^ ->rrf^pp eh.- (ni#76) under iv.75.

c^ 3^0II.74C) under III.75.
-y M A X

~BTW) cXc^rcf^f, tfef: etc(VIII.92) underIX. 129.etc,
C

/-r, -The verse ~z\ crrf^T etc. in (Bh.qita.

VIII.6) is quoted under IX. 147.

The several verses from Mbh. are also cited accordingly, 
e.g. under he quotes etc(V«r\g. S5~- ^), funder

V. 134 he quotes the famous verse etc.( )
and aon^rzi C5vir^vfjpra7t:(vana.79 11 d) under 1.3. He quotes 
ftufrc^y&tcr etc (Santi. XII. 171.12)under IX. 85.

xliv
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Prom Yajnavalkya, Icaradhyaya, ^cFT^netc.
(215),under 11.12, 3Trtji3- % etc (77) under IV.80,
•j-r- CbC^cm <Th-H* etc (200) under V. 17 and VT^iUn 5 ~
C^rf%T : etc (107) tinder VIII-20. While from the •'Vyavaharadhyaya 

Usi c\<Apy<& C-cf<^ip-3 f~Metc. (101) under 11.27 and -
^15Ti - 39) under VII.33.

“:E-ii2S2£!}l:c2i-^c^£i2fS£l
Nya^a_- vaise^ika.

He quotes from the Nyaya-sutras ^Vaisesika sutras, 
Myayasara and N y ay ak an dal i (XXII. 35) etc.

20The definition of the word Vadin as one, who argues 
, I , _ 21 "yrimafacie view and prativadin as one, who establishes the 
conclusion which follows second part of tfe^Sfscussion (Uttara-

is cjiser,paksa),Aunder X.80.

The following aphorisms are quoted with full discu­
ssion.

(1) ^Jpg^cWT<3T<fWFl I (V ai.Su* V.ii.3) under V.2,15,
(2) 4 rth%um^r^n“^F^rfejTSTf etc( H'j S'-T.t'jj).

under VIII.41
(3) ^wnTl-TKi)? etc( 9 ) under IX.

94______ N(4) Under X.82, hS quotes vis. ^TWruTyPTW’ etc.
(My.&'U* 1.1.1)*

(5) The aphorism ^ c*o ( y (o\ <-r\ -h : ( ''l )
is auoted under X.104. — i •(6) The aphorism pp£P7 -foM etc. (V'cji )
is quoted under XI.45.

(7) The eoncdpt of moksa as given in BT^TtSTT^ 'vT~fci —
-n rr r~ » OHck-iA Wnc^o^uTtl-S'Sp - ( . 5 is ^refuted tinder XVII. 73

20. ^21- srfkernFH
, xlv...
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NyayakandalXkara1s passage on the nine entities is 
quoted under XXII.35, And Myayasara of Bhasarvajna (I P.& line 2-8) 
is quoted under V.13.

i

t

The atomic theory of creation is discussed under III.125 
and is referred to in a single line as sr'?Tib!j a?) dfl ^,
--- under XI.26.

While discussing ©yer the word allka & tathya, under 
VI.51# he elaborates^different^iews fn the validity of knowledge
( 'J'W cTTf^sri fs< > ).

^ |LRjUra-U'M'R
He mentions the^ different schools fin the following

order:- Sankhva, Bauddha, Sunyavadin, Naivayika & Bhatta,
~ _ _ _ .. „ * •^rirnarrisakas, Vedantin and Prabhakara miman^sakas. He even declares

that in the present verse, the poet folios the theory of validity
as propounded by the Prabhakara school .22.

As fz^for the coneept of god (Isvara), he gives under
VI.102 parallel theories of Naiyayikas and Vedlntins? According
to Naiyayikas/the-jabda (VII.75) is anitya and can be_ produced
like the1 pitcher, while the MimamsakaS' say that the -Jabda is

k < ---^itya, it—As not a product.

Under 1.12, III.123, VIII.50, IX-58, X.115, 124 etc ©tc,
, c*CP discusses the theories of °t> ) I l-Q yh>° > ^ J * ^

qrZ-’. e=t7T PffvT^bT^I)Ikh) FFW ch(ca^ ;?Vto;ob\y 3ffffTH^T

) rf?f) -se^^VT , r)

^TMirh'^T j ----------~ etc etc; cq <$i> ■‘H ciTGZ; fu[ etc; j

fi cmTDfP/vj, h1 if^jetc. pe cK v/H y. ;

*W'

sS^hj^-^Yoga^-

_-vv -The jSajrikhya theory of jfoksa is given tinder XVII - 73.

• ‘2rnq ciofiRp <p7T: j vi.51 ^22 xlvi
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: -Purva_/ mimai?isa_: -

USPx/~r\Jui (~J^> WaJ

The titles givea^throw light on ©P=ts practical know­
ledge of the ritual of the srauta sacrifices® However he is 
also a profound scholar in the theoratical doctrines of this 
school.

He has through knowledge of the Jaiminlyasutras, %A—— j 1 . / £.

their adhikaranas and the doctrines of ^Bhattagi & ^Pr abhakara^'X

Under V. 39, he quotes two adhikaranas as- viz. visved4~ 
^vldhikarana & rupadhikarana, while discussing the offerings 

& the deity as the forrn of^the ritual.

Under XVI.60, the smrti passage 3'fWcHq7) 4-f"^ ^
r*~~~ s \ * i

rnzzn is corroborated by two Jaminlyasutraf rcVyVhr c'-^lartr^T
etc ( X'ii)’ 2~) -— -------4- and ! ( E'/'m.J-iJ)- y-

The entire stanza giving three types of arthavada f 
from the cTTfvfcp of f<umarilabhatta, namely flqrh-f iJoTSTT^: J

dfclC2^f> etc -v*. b)/v* 3-' ), is quoted under. 5X 3 C1 *

The injunctions are regarded as compolands of the- 
Veda and ifc-c* fdzFi'M ) i>6^£Rtc£(as the adhyayanavidhi are discu- ; 

ssed and are supported by two mimaifisasutraj §; 3-gcr^nq'T=,?;j ;
H- D C[^V ■

l^hrfT C-CM c?9 c'A ico^'c^ ! ^-Cl,r^l <£P*r )

( T*7 ), under XVII. 59,60.

I
Under V.39, there occurs the the elaborate discussion! 

regarding the form of the deity according to M'xmaifisakas, |
Vedantins, Naiyayikas, Vaisesikas and Sa$ikhyas. The Naiyayi- ■ 

Yikas ,etc. believe that the deity does have a body, while the 
Mimpakas emphatically declare that ^RTT, <*T

i.e. the deity has onlymantra-form and not a physical body.
xlvii... i
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The MimaAsa refuses god^to establish^vedaSptherwise the 
Vedas will be pnauthentic like the works of Kalidasa etc on the 

ground of their being products of some human agency. This theory 

is given under XI-62.

Under XVII. 53, he argues tht the denial of pratyaksa 
which is having drstafala (tangible firuit) and acceptance of

the- <\.

self (i.e. XVII.53)

Many a time, he gives the syllogisms to strengthen the 
mimsSka views.22

k

-: Uttaramimaifis a: -

CP is also an erudite mlmamsaka. Thus, many a time, he 
refers to the theory of jnanakarmasam^ccaya«, But under VII. 46, 

he elaborates the keva^advaita view of jnana alone as the means 

of salvation. He supports this arguments by the scriptural pass­
age rf^i cTirr^cr (‘unRTf-zb'Zf 3T7q7^T ( c VRv Up.

The jIvanmukta state of a yogin is stated under V.8, 
The two meanings of the word ^rajnacaksu^* namely the blind

and the yogin are givenHHEt under XIIiTlofc.

Kamasastra s-

In the colophon of canto XVI; CP. says that he has
_ «„ _ _ _ 24studied the Kamasastra of Vatsyayana with bhasya. Under

several verses he shows his thorough and extensive study of this^

23. Vide chap. 2. -

24. ~ xvi. coio.i

xlviii...

branch.
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Thus under VII.107, he has enumerated 64 arts belonging 
to Pancalakas; goring complete content as c\ | c^”'^rr^T^1"2/yaglT'r2^7?9i/ 
<^:TV;J'>^ ^i <k> v 05 (%cft%T i (\\mx7wi ^ -H ■ - - • - QT>_^ \ -^ (j~)

| ------4, the same is referred to under X.35
as j^rty)yTZfyrWcTl arcZ-u?"MFf)off o"ftTH?~CX\l ~(]xp -zTetc.etc.

Similarly under XVI 63, he refers to the embraces,
25kissings etc.

cvThe word bandhadhyananarc/ta etc. (Ill.124) is explained 
by CP. th&t the bandhas are thq ^afikajasana, vegudarita etc,

Vv/ti-S . ---z, „ ' 2 "6"explained as the pos-bj^ (karanas) by Vatsyayana etc.

For the Jprstaka type of embrace, he quotes Ratirahasya 
VI.i, 'iT"liVf%TcT under VI.35.

Under VII.91, he clears out the simile of yhraflga " 28(vulva) with,the deaf of the pipjbla tree; and under XVI. 15, 
the word vipjiritasurata is explained in a short sentence by

-————— t/v.saying that in the viparitas^rata, a woman is in p upper position29

oj 1 c^i\ 1JDd1 x)cn iPi-?fR# 4T[T^Tirfetch 

3Tfffcr: -2-Vulh
VfWTtTtrffP^ G*5T?S- 1

^fcmf I ^ U 1 -r<3 3 ^ 7^\0))P<A>T*T5c^n 5 “

^2>3T: i

(S^TXzt ^TrT? (f f 'C"f 2^<r/1 : Obi hi

____X^*^4.■vftrrRTr■ cHm&wni'm ^l11^ 1 ’^ f 
1 ' . »

oTi9h5l oTv^J ca:RRi 4TRTT ksiboi c c>
fbsxxT^A^r^f dmW$)V^ errrsn^MTTT^ j

^ 3^ ^TeflTi 1

. t

xl viv
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T A N T R A S A T R A s-

<r~\A part from his being a diksibvin Tantra, CP. 

seems to be conversant with Tantrika concepts.

Thus under V-127, he refers to the days vis.
— — 1 —Astanrf, Havami and Cl^turdasi , as the days related to the 

goddess. He further remarks that on these days, they (i.e. 
ladies) do not grind that flour (Skt. Pista «■ pesana = Pkt. 

Pithadalana) or do not knead (Skt. Pistabandhana = Pkt. 
Pithabandhana) it, because the vernacular~vrord~for the 

flour is pitha and the same word is used for the seat of 
geldes)- goddess. (In Marathi, even to day, the word Pitha 
is used in the sense of flour). 30The goddess Sarsvatl is also 

known as the goddess Tripura - (Paramesvari) or as Bala. Thus 
he explains the word Bala as Bala Pannesvarl, under X-74.3^

CP's scholarship in extracting the’cintamani

mantra is revealed in XIV-®8 under the same, he explains the
30

verse by giving two alternative maiitras, in the tradition - 

-jaal tantrika way.

30 cT^TTSri, c>w -

' 1 ^ ^

31* ^-TOCiTJWdTT ^/Tp3~T~-1

32. vide (Vp p-€.r»cAt-*-2.



Natyasastra
ry~yjXj~jr

According to CP, Mala is a Srngarapradhanal as he is 
a dhiralalita hero 3 as per types of hero in the natyasastr^.

4Under 1.30, he gives the'three fold division ^heroines 
as mugdha, madhya and Praudha3434.

Under VIII.64, the vyabhicari~bha£as are mentioned, 
which are at the roof of the ^ipralambha -Jmgara. ^^4==--===-~-- -)

o ■■■ v\ 3pf?\ ^zrrt(... jprrr^wTi \yill'b‘£© • i 4 6.
(3) umef i | 6 g' ^ •

•v.Similarlly CPe mentions the sthayibhafas such as rate 
etc., /yabhiclrlbhSvas such as nirveda etc., and J^tvika-bhi^ 
such as stambha etc., under XI.63.®^”

The ten stages of a love-lorn person are mentioned
37under relevant description of love-lorn Nala ( TJX ).

Under IX . 118, CP explains the word -Sutradhara 
and vidusaka.

He says that Jutradhara is the stage manager in drama?® :
G&

Similarly Vidusaka is spoken of fa friend of the hero.’ ^39 ' “ /He is brahmin by cast<|. * I
u (rc A> |

The depletion,the holding of weapons during the- ' e <«_ ;idetineation of love-sentiment is condrnned as a rasados<§ ( a ■.
f l^w o£ sentiment) "
31. - . . - X47rn^TT^L <rtraf doc-^t JcL t X * V• _
34. ry?fST PjpQT Ff^U /-• o\RmoiP

_ r-pr-fr (%-Mrcny^fHTWc54l^-M l&5t) <PMTRTil 3i?1 eufetw fayt ■ ■ ■ -HpTFU :
: Jrb&ifZfT. ^

33. Vide.c$ap.W|r§ 2,15. Np___^ ,
38. W ~yc ‘Wf« I ^ ^ i ■.
.39.. ,gr?pr, fcnuTHT ipn ;^t^\ oTr^uujAm&yfty ,-H» ^-rqvn /

-■ < 40 (i yir^rrai 4purhnT'xvl.38'^ “ ' 'j&wV
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A1aftkarasastrac

CP. quotes from the Kavyadarsa^of Dandi, Kavyamkaj^su- 
tra of Vamana, Kavyalan|kara of •S^ditatjf with the/ com. of 
Pratiharenduraj a, Rajanaka Ru/yaka (Rucaka) and kavyaprakasa

* • ftof^ Mammata etc.etc. This shows the wide range of works pin 
Rhetorics mastered by him.

«. /^'Ln—v
The word udgara (VII.32) and the verigs like udgirati 

(XX.26) and^vanti (XXII.25) are spoken of by CP#/ as having
secondary sense with the support of ?"i^5idT^^41etc. (1*95).

•» 1of Kavyadarsa. And thus he has established the propriety of

a

their use by pointing out that their meaning is not obsune
' 42(as Ilia) as they are not understood in their primary meaning.

He quotes Vamana ( X ‘ 1 - M ) under IV. 40#. She 

word ratipati is made anuvrfeta on the strength of the pronoun
tat

Under 1.142, when the swan gets swoon with the words 
(y, CP. says that the remaining words v»3* 

fxf52^r^(from whom will you ask for the food?) is one of the

excellences of poetry viz. nyunatve gunah. For this, he
t 44 ,—f

quotes from Amarusataka {Mo)

41, iera/f\ drhrrcf(-ri^ij
•syrnfc&yri H

42,

43.

44.

___ _ejnf^cr?^1 ' ................ ... '

: \

gn
V7T PIT 3TTVR;

ttTOT

^ qrr^ ^Vso^fwfc{' 3il>TT^-lRt,,
mm. .rft7n. f^?il7n ^ m

lit..
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Similarly, the verb ':W (VIII.92) possesses the excellance 
garbhitatva, because it suggest? the curisii^. To support this, 
cf quotes JT3i 5 etc. ( KP. VII.320)

He explains fiSe binducyutakaf^ a variety of citrakavya, 

as follows. When a word with^bindu (anusvara) gives one meaning 

and the same word, When it is dropped gives another meaning, 
it is lagged d±s bindiKyM+qKie.g. 4WR’, <8. \ (IX. 104)

cottier ^

The three senses of word viz mukhyartha,' laksyartha and$
vyangyartha are clarified by him. Thus under X.116, he remarks
that the eyebrows are main, because, like the face, they are X
known with the utterance of the word ‘eyebrows! This is further 
tp-V _ „ 47$£roborated by him with the karika of KP viz J?7^^nvmif7 etc<$ )

jShdication (laksana) works when the direct sense becomes
„ . I CU

incompatible.with this, CP. explains the word saya in agrffsaya 
(X.97) indicating the front part of the limb/ because of the 
relation of the parts and the whole.fi.

The verse ~ft>i-cAJ,d-d<rzj>.r) etc.(AmaruSataka-

X 61) is quoted wfch the line of ^avyaprakasa ~
4VrT Jep/l^while discussing certain Alaftlcaras 
generally follows the f(avya "iv'prakasa. At the same time he 

refers to other rhetoricians also.

45.

46.

47.

gfyi 3-7^ fb
%E&*S -gOT) 01

Ce^k^’ ^ i rofT-ifr-^PT^rr^
<5^*6 **) _____

■zrzfmS , D fyi&A
A

4#.
s^rrscprRTs^nTi^ -frcr5^ ' l

oET.Cp j-' 3 Hit..
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fa-*' |

Thus, under 111*40, where there is /tisayokti 

alankara, he gives other two names of that alahkanwby saying 
that, according^to Rudrata it is fltpadyopama, while according 

to Danda it is |(dbhutooama. But CP says that according to him
'----------------—------gC- l . CQ

it is better to call it /tisayokfcE .

Similarly under XVI. 28, were there is .^amanya 
alankara, he says that the same is 'fradguna alaftklra according 

to Rudrata. He then gives the definition of feadguna according 

to Rudrata 9.22)

52
Sometimes, CP simply quotes the definition of an

alankar®L-~„ But many a time/ he quotes from the commentary of
Bhattenduraja (alias Pratl^Irenduraja) . This shows that CP

has also studied the kavyalankara of Udbhata ’with the commen- 
K,_ u_ . •

tarv of Pratif^arendyra|.a0

(r

Ol. v\ —
CP after defining the s am a s t rv a s tuvis aya ^alarupaka

—-----——— — ' t and giving the example of olopotf 53

etc. explains that many ^impositions are gathered( "yrriVTu~}<r°i ) 
Collectively on a single imposed one (-KT§f ) . This is explained 

according to Bhattenduraja.

50. I 4 jcLffirroiTf) I

CjTJT^r^f cf e-f -hnq : )
1 XXI 40

rrrerfsT) j
^FiWirCA c-Cg/T- ^ ^7T?L l>

0*2-2-) XVI. 2 8

yrm^Q
rrg. ^ ._____ _-.(2.32) XVI - 33

c\a\\crc\ c5rG3:i - I( J)
STR WoMxtHc^TH P

^ r-
rqxW

«HH •hrl ‘hrlio\fcj i) i c(T5TtH r„y
P.lJfJ

7S"

- - ( T v-7%-)
liiA------
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Similarly his definition of Rupaka 'f(VoTs^f-
54etc, is piloted by CP under III.22,

The word Prabhu^ (XIV. 72) and the action fiesta XVI-
55 ~ —76) which cause particular recognition are explained by him.

Thus he explains the word Prabhu as the cause of particular
recognition due to sannidhi (proximity).

He refers to several analogies (Nyayas) as under:

(1) Kakaksinyaya finder X.29.)
(2) Ardhaj araiyjgnyaya (under XVI1. 59,60>

He also quotes some general maxima*.
(1) Sdfryoga viprayogantlh tender V.13l\

• , _ r ' )(2) Anistasankini bandhuhKdayqni (under VI. 107/.

54. c-f^-U
-Sj^zri ^ufttpc I

vftf cfct_ ) | C P ^ 0
arFUVcrfFX ’^Trf: ^ ^ J,^ttfcT_____4TiTE?fefh^f=i *rf> ^wj:

55. 'TS^r^r ^ _

i^risrA^tTi '-I a -j

liv...
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fo­
under XVII.51. he refers to the vyl&hyi viz.

Sukhonrmikha. In the same place, ijte mentions the well known
hs t _ _

srmAti commentators such as (i) Visvarupa (ii) Govindaraja &
* ~

(iii) Harisvaml.

At many places, he quotes from the works of poets 
like Kalidasa, Bharavi, Magha, Muraj^i. etc. as well as from
the works of rhetoricians like Dangeii, Ruyyaka (also Rucaka^)

f-\ • 57 <-<-and r/iammata etc. The work called Bhogavali (eylogy of kings)
by Magadha(i.e. bards) is also stated. Under X.105.

i

57. Vide Handiqui . 3?.611.


